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rul MapkupoBaHue xeHckoro poaa
B HAUMEHOBAHMSAX NIMLA B aHIIMIMCKOM M TaTapCKOM S13blKax

Nytoynnuua I @., 3amantotanHosa 3. P.

AnHomauyus. Llenb MccaeToBaHMS - BbISIBIIEHME M30MOPGHBIX U a/UTOMOPGOHBIX MOPGOTOTMYECKIUX, AHATUTHU -
YeCKUX U JIEKCMUYECKMUX CIIOCOO0B perpe3eHTaluy KaTeropuyu pojaa B aHIVIMIICKOM ¥ TaTapcKOM SI3bIKaX.
HayuyHast HOBM3HA MCC/IEOBAHMS 3aK/II0YAETCSI B TOM, UTO BIIepBbie CpeAcTBa heMMHM3AIMM HaMeHOBaHMIA
JIUIIA PaCCMaTPUBAIOTCST B CPAaBHUTEIHHO-COMTOCTABUTEILHOM acIieKTe B MCCIeIyeMbIX sI3bIKax. B pesysnbraTte
JIOKAa3aHo, UTO B 060MX SI3bIKAX QHATUTUUECKUI CIIOCO0 ITpeIosaraeT yuacTrie HauMeHOBAaHMIA JIUIIA C TeH-
JIePHOJ CeMOI U CEMOI «4eI0BEK», KOTOPbIE B aHIJIMIICKOM $SI3bIKE HaXOMSTCS IPEUMYILECTBEHHO B MIPEIO3u-
LIV, @ B TaTAPCKOM SI3bIKE - B TIOCTITIO3UIIUA K OTIpeeasieMoOMy HauMeHOoBaHuIo uiia. Ha Mopdomorinueckom
YpOBHE B aHIJIMIICKOM SI3bIKE CIIEKTP CYyDGIUKCOB heMMHM3AIMY IMPe, XOTSI OHU U MIPUCYTCTBYIOT B 060MX
s13bIKaxX. TepMUHbBI POJICTBA B 060MX SI3bIKAX TeHAEPHO MapKMPOBaHbI Ha IEKCMUYECKOM YPOBHE.

EN Means to Indicate Feminine Gender of Person
in the English and Tatar Languages

Lutfullina G. F., Zamalutdinova E. R.

Abstract. The paper aims to identify and classify means of gender representation in the English and Tatar
languages. Scientific originality of the research lies in the fact that the means to indicate the feminine gen-
der of a person in the languages under study are for the first time considered in the comparative-contrastive
aspect. The following conclusions are justified: in both the languages, the gender category is generally rep-
resented by lexical units with the semes of human being and gender; in the English language, these lexical
units are placed before the personal name, and in the Tatar language - after it. The English language has
a wider range of feminine suffixes in comparison with the Tatar one. In both the languages, kinship terms
are gender-marked at the lexical level.

BBenenue

AKTyanTbHOCTb T€MBbI MCCIeJOBaHMS 0OYCIOBIeHa TeM, UTO B COBpEMEHHOM 001eCcTBe JOMVHMPYET TEHIEeHLIMS
K HeliTpanu3aluuy reHAepHOro KOMIIOHEHTa HaMMeHOBaHMIt Iniia B IIOBCeJHEBHOM OOIIeHMM KaK IoKkaszaTesb pa-
BEHCTBA I10JIOB, UTO JOJIKHO YUMTHIBATHCS IIPU MX [TePeBOZe HAPSILY C SI3BIKOBBIMM OCOOEHHOCTSIMMU pelipe3eHTali.
Heo6x0qMMOCTh CPaBHUTETBHO-COTIOCTABUTENILHOTO M3YyUeHUsI CPeICTB (PeMMHM3AIMY HAMMEHOBAHUIT JIUIa 00BsIC-
HSIETCSI TeM, UTO OHM SIBJISIFOTCS BayKHBIM ITparMaTuyeckuM GakTopoM B ITpoliecce KOMMYHMKAIUN.

J1s1 TIoJTy4eHusl pe3yabTaTOB HaMy ObUIM TOCTABJIEHBI CAenylolMe 3agaun: 1) onpenenntb Mopdoaorndeckme
¥ aHAJIUTUYECKME CPeiCTBA BhIpaXKeHMsI KaTeropuu pojia HauMeHOBaHMIA M1ia B @aHIVIMIICKOM U TaTapCKOM SI3bIKax;
2) BBISIBUTD CXOZCTBA U Pa3nuuus B 060MX sI3bIKax. MaTepuasom uccaeLoBaHUS TOCTYKMUIN TPUMePbI, 00HAPYKEH-
HBIMM HaMM B JIMHTBUCTUMYECKMX KOPITycax: KOPITyce aHIMMiiCKoro si3pika British National Corpus [8] 1 Kopmycax
TaTapckoro si3bika «IIMCbMeHHBIt KOPITyC TaTapcKoro si3pika» [7], «HalmoHanbHbI KOPIYC TaTapckoro si3bika» [5].
B cTaTbe B KauecTBe OCHOBHbBIX METOJOB MCC/IeJOBaHMSI UCIIONIb30BAINCh OMMUCATENbHbIN, CTPYKTYPHBIN U CPaBHMU-
TeJIbHO-CONIOCTaBUTEIbHBIV METObI.

TeopeTnueckoit 6a3071 TaHHOTO UCCIeIOBaHMS TIOCTYKWIM PABOTHI TAKMUX YUEHBIX-IMHTBUCTOB, KaK DHH KypcaH
(Anne Curzan) [9], Hapbs TysikaeBa (Daria Tuyakaeva) [11], Tuan Jlan, JIny JKunrcua (Tian Lan, Liu Jingxia) [10],
I'. M. Hypynnusa [6], ®. T. Mycaesa [4].

[IpakTMUecKast 3HAUMMOCTb PabOThI 3aKITI0YAETCS B TOM, UTO €e Pe3y/abTaThl MOT'YT OBITh MCIIOIb30BAHbI B 1a/b-
HeMIINX TMHTBUCTUYECKUX UCCIEIOBaHMSIX ITPpobieM GYHKUIMOHMPOBAHUS SI3bIKA, TIPU Pa3paboTKe CIelMaabHbIX Kyp-
COB I10 TEOpUM TEKCTA, TMHIBOKYJIBTYPOTIOTMY aHIJIMVICKOTO ¥ TaTaPCKOIO SI3bIKOB.

HayuHas ctatbs (original research article) | https://doi.org/10.30853/phil201002

© 2021 Astopbl. 000 WM3patenbctBo «pamota» (© 2021 The Authors. GRAMOTA Publishers). OTkpbITbiii fOCTyn npeaocTaBaseTcs
Ha ycnosusax amuensum CC BY 4.0 (open access article under the CC BY 4.0 license): https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


https://philology-journal.ru/
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/2164456443-Tian-Lan?_sg%5B0%5D=LPzg-pu5UjBogS7Q6frUvoov8JUIqegtztQMN3PBb1I8PhHuSNANAqi_WUVEt4EFKxVqrqM.nkIqQHf_LROt9iz9buH1EDgPEFkuLbH1fZRNjbJoQhLM55L12951TNL5CqhFgQHup_MasEbvMaTj_N-8WcRgsA&_sg%5B1%5D=KQ_nt1sH4PrONPcr0hpv3rGMsse6oJUjIVDQbfcA2CPXL3vT0rEM3VGO8WJpzcHKr4dmmrk.e8UDHRYx7gEVeOuULaCNODE8TPHlCE7f-EGgBCYDK3tpAd94vNoQVXIeUKxR7YyKHanvlCL13lfWjQjkKZxm9Q
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/2164466427-Liu-Jingxia?_sg%5B0%5D=LPzg-pu5UjBogS7Q6frUvoov8JUIqegtztQMN3PBb1I8PhHuSNANAqi_WUVEt4EFKxVqrqM.nkIqQHf_LROt9iz9buH1EDgPEFkuLbH1fZRNjbJoQhLM55L12951TNL5CqhFgQHup_MasEbvMaTj_N-8WcRgsA&_sg%5B1%5D=KQ_nt1sH4PrONPcr0hpv3rGMsse6oJUjIVDQbfcA2CPXL3vT0rEM3VGO8WJpzcHKr4dmmrk.e8UDHRYx7gEVeOuULaCNODE8TPHlCE7f-EGgBCYDK3tpAd94vNoQVXIeUKxR7YyKHanvlCL13lfWjQjkKZxm9Q

(®unonornyeckue Hayku. Bonpocol Teopum 1 npaktuku. 2021. Tom 14. Boinyck 1 187

B aHIIMIICKOM SI3bIKe KaTeropusi poma cyuiectBoBajia g0 1200 r. AHIIMUaHe yIoTpeOsiv apTUKIM MYKCKOTO po-
Jia “se” 1 KeHCKOro “se0”, KOTOpble BIIOC/IEeLCTBUY ObUIM 3aMeHeHbl COBPeMeHHbIMI BapuaHTaMM apTukieit the um a.
B 1100-x romax B ceBepHOV AHIVIMM rpamMMaTUyecKuii 1o ucues. CoenuasmucTsl MO0 UCTOPUUECKON JIMHTBUCTUKE
He MOTYT BbICKa3aThb €JMHOI TOUKM 3PEeHUS O NMpUUMHAX JAHHOTO MCUe3HOBEeHMs. AMepUKaHCKMIl mpodeccop DHH
Kypcan B cBoeM 13BeCcTHOM Tpy[e «['eHIepHble CABUTY B MCTOPUM aHTIMIACKOTO SI3bIKa» BbIIBUTAET TUIIOTE3Y O TOM,
YTO 3TO MPOM3ONLIO B pe3yibTaTe SI3bIKOBOTO B3aMMOZENCTBMS, MMeEBILIEro MeCTO B Te BpeMeHa. Mexnmy 700-m
u 1000-M rogaMu BUKMHTYM BTOPIJIMCh Ha TEPPUTOPUIO CEBEPHONM AHIJINM, Ie MPOXUBAIM KpecTbsiHe. O6e TPYIIITbI
TOBOPWJIM Ha Pa3HbBIX S3bIKaX: CTAPOAHIIMIICKOM U JIpeBHECKaHAMHABCKOM. MOXHO MpeAIoNoXUTh, UTO MHOTUE
JII0IM GbLTY GUMIIMHTBAMY M CBOOOIHO BJIaZeNu ABYMS si3bIkamMu [9, p. 78]. CTapoaHIIMIiCKOMY U ApeBHEeCKaHIVHAB-
CKOMY ObUI MPUCYII, POJ, HO IMPaBMUIA €ro YIoTpebaeHUs B HEKOTOPBIX CAYYasX MPOTUBOPEUMIN APYT OPYTY [2].
CnefcTBUEM SI3IKOBOTO B3aMMOJIEICTBMSI SIBUIOCH YIIPOIEHME OOILIeHMs, KOTOpOe IMPMBENO0 K MCUE3HOBEHUIO
rpaMMaTHMYeCcKOro pojia B aHIVIMIICKOM SI3bIKe, HO OH COXPAHWJICS KaK CMbICIIOBasi KaTeropusi Ha ypoBHe (yHKIMO-
HUPOBaHMUS MecTouMeHuit she, he, it.

B aHIIMIACKOM $I3bIKe KaTeropus poga SIBJSIETCS CeMaHTUUYECKO MM TeHIEPHO JeTepMUMHMPOBaHHO. OHa yKa-
3pIBaeT Ha JILIO C OIIpeeNEHHBIM I10JI0OBbIM MM FeHAePHBIM NIpu3HakoM [1, c. 123]. CpencTBa BbIpaskeHUs KaTero-
pPUM poJia MOKHO MOJEIUTD Ha TPU IPYIITBI — aHATUTHUYECKe, MOpdoIornueckue u jekcudyeckue [3].

AHanuTUYecKue cpeacrBa perpe3eHTan KaTeropmum poga

sl aHTAMICKOTO SI3bIKA XapaKTepHO 0o6pa3oBaHye 0603HAYAIUIMX POA, HesSTeTbHOCTVM HAaMMEHOBAHWUI JIMIIA
C TeHIepHO ceMoit myTeM q06aBaeHMsT HaMMeHOBaHMIt JIMIa — TeHepasn3aTopoB man, woman, boy, girl, nas Korto-
DBIX TeHIepHas cemMa SIBJISIETCS] OCHOBHOM Hapsiy C CeMOW «ueloBeK». JIaHHbIe CJIOBA CTaBSITCS B KOHIIE CJIOBA:
sportsman (cnopmcmeH) / sportswoman (cnopmcmeHka), schoolboy (wxonsHuk) / schoolgirl (wikonsHuya).

AHanormuHasi KapTiHa HabGII0aeTCsT M B TATaPCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM IIPUCYTCTBYIOT TOJIBKO reHepaan3aTopsbl
SKEHCKOTO POJA: camyusl — camyusl-XamolH, Tak KaK M3HAUATHHO TIOAPA3yMEBAETCSI MYKCKOM poJ, y HaMMeHOBAaHMS
JINIIA, a He TpeIoiaraeTcsl HeiTPaabHOCTh pofa. TOMbKO HEOOXOOMMOCTb aKIIeHTMPOBAHMS KEeHCKOTO Tojia Mpu-
BOAUT K 06pa30BaHNIO JAHHBIX CJIOKHBIX CJIOB: 8pai — 8pay-XamolH.

B aHIIMITCKOM SI3BIKE [IJIsT TeHIePHO HelTpaJbHbIX HaMeHOBaHMI JIKIla XapaKTePHO UCIIOb30BaHNe reHepasin-
3aTopa person, eCyiy I0J Yej0BeKa HEM3BECTEH WIM HEBasKeH: post person (noumanwsoH), police officer (nonuuetickudi).
OnHaKo coOBpeMeHHbIe TpeGoBaHMsI K PaBEHCTBY ITOJIOB M HeTpaau3aluu reHIepHoro npu3Haka B HaMMeHOBaHUM
JIMIIA TIPUBEYU K TOMY, UTO JAaHHBIN CIIOCcO6 06pa3oBaHMsl HAMMEHOBAHMIA JINIIA CTAJ TJIABHBIM, BBITECHUB TeHIEPHO
MapKMpPOBaHHOE CJI0BOOOPa3oBaHMe C TIOMOIIbIO CJIOB man u woman: fireman/firewoman — fire fighter (noxcapmoiii);
policeman/policewoman — police officer (nonuyeiickuii); chairman/chairwoman — chairperson (npedcedamens); sales-
man/saleswoman — shop assistant (npodasey); spokesman/spokeswoman — spokesperson (opamop, 0oknaduux).

B oTiyume oT TaTapcKOro si3plKa € €ro arrIIOTUMHATYBHBIM CTPOEM M 00SI3aTeNbHBIM MOCTIO3UTUBHBIM TPU-
coeMHEHEM BCeX JIeMEHTOB, B aHIIMIICKOM SI3bIKe BO3MOKHO 06pa3oBaHMe HaMMeHOBaHMi JIUIIA, TIPeaCTaBIIs-
10X 06071 CJIOBOCOUETAHMSI C TIPEIo3uIet TeHIePHOro TeHepann3aTopa K JpyroMy HaMMeHOBaHMIO JIUIIA: Wom-
an worker (pabomnuya). Hapsimy co CTaHIapTHBIMY TeHepaIn3aTopaMy man, woman, MOTYT MCIIOTb30BaTbCsI MapKu-
pOBaHHbIe BO3PaCcTOM reHiepHble HauMeHOBaHMs auua boy u girl: girl student — boy student (cmydenmka — cmydenm),
girl-friend — boy-friend (no6umas desywika — 8031t106aeHHbLll), boy scout (Gotickaym).

B o6pa3oBaHKuM TeHAEPHO MapKMPOBAHHBIX HaMMEHOBaHUII JMila B HeOPMaIbHOM aHIIUIICKOM SI3bIKE€ MOTYT
OBITb 3a/IEJ/ICTBOBAHBI ¥ COOTBETCTBYIOIIVE MecTOMMeHus — he u she: she-dancer (manyoswuya), she-devil (uepmoska).
B KopITyce aHITIMIICKOTO SI3bIKa HAM He YAa/I0Ch BISIBUTh ITPUMEPHI YITOTPeO/IeHNsT JaHHbIX HAMEeHOBaHW IuIIa.

(1) The examination was conducted in the presence of a female nurse and a female member of the Royal Military
Police [8]. / O6cnenoBaHue MPOBOAUIOCH B IIPUCYTCTBUY Medcecmpsl M COTPYIHULIBI KOpoeBCcKoii BOEHHO mou-
uuu (34echb 1 gajiee repeBof aBTopoB ctatbeu. — I. JI, 3. 3.).

(2) He was in the police you know, and he was a male nurse [Ibidem)]. / Bbl 3HaeTe, OH 6bUI B OJNIINN, U OH GbLIT
Mmedbpamom.

®opMasbHbIM CITOCOO0M YKa3aHMs Ha IOJT IBJIsIeTCs yroTpebieHue cioB male u female: male nurse — female nurse
(medbpam — medcecmpa). Ogyin npumep QyHKIMOHMpoBaHus o6HapykeH B BNC (1) 1 15 mpumepoB ¢ male nurse (2),
YTO JEMOHCTPUPYET ero npedepeHnyo K MAapKUPOBAHMIO MYKCKOTO POAA.

(3) Caryusl ama aBa3 caia: — Yau catam, 4au [5]! / [IpogaBuiuiia 3B0HUT: — IIpofaio BOJIOCKI, BOIOCHI! (OXCOH
basH. Viiap 1opbsacbiHAA).

B TaTapckoM sI3bIKe Takke OTMeYaeTcsl AaHHasi 0COGEHHOCTh MCITO/Ib30BaHMUS MapKMPOBAHHbBIX BO3PACTOM TeH-
JIepHbIX HAMMEHOBAHMI: camyusl XAmeiH (HeHWUHA-npooaswiuua), camyust Kvi3 (Oesywika-npodasujuya). OmHAKO
CTPYKTYpHbIE 0COGEHHOCTM arTJIIOTMHATUBHOTO TaTAPCKOTO SI3bIKa He JOIMYCKAIOT MPEerno3uiinK K IJIaBHOMY HauMe-
HOBAHMIO JINIIA, M COXPAHSETCS pasfe/ibHOe HamMcaHue Hapsay C Ae@VCHBIM, XOTS BO3MOKHBI Y UCKITIOUEHUS Kbl3-
6ana (desouka-pebeHok). OCOGEHHOCTb TaTAPCKOTO SI3bIKA 3aK/IIOUAETCSl TakKe B MCIIOTb30BaHMM MapKMPOBAHHbIX
MOXXWJIBIM BO3PacTOM HaMMEHOBaHMIA JIUIIA IJIsl BBIPAasKEHMS T0J1a: Kypuie o0u (6abywika-cocedka). A Takke XapakTep-
HO (GYHKIMOHMPOBaHME TepMIMHA POACTBA And, HalIpUMep camyusl ana (mems npodasujuya). B xopmyce TyraH Ten
HaiiieH Bcero oauH rnpumMep GYHKLIMOHMPOBAHMS KaK ITOKa3aTe/Ib HU3KO0i yacToTHOCTH (3).
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C aHAIUTUYECKUM CITOCOOOM BBbIPasKeHMSI POIOBBIX OTHOLIEHWUII CBSI3aHO Pas3jnuMe B TaTAPCKOM SI3bIKE TaKOM
Tapsbl, KaK up Keule (My#uuHa) — XamoiH Keule (HeHWUHa).

(4) MMHHSH apTTarbl YTHIPTBIUTA VIKE MAmap XambviHol, SVIOHS- TUPS IOHbSIHBIH KOJATbl 6ap MKOHEH OHBITHII,
OBIIBIP-ObIIBIP coitalien Gapabuiap [7]. / Ha 3agHeM cupeHbe oBe mamapku, 3abbiB O TOM, YTO OKPYKAIOIIUIT MUD
MMeeT YIIIM, pasroBapuBajy oueHb 6p1cTpo (Amaep Tumepranyuu. Mresskiap).

(5) Mun uyam xaTbiHbl Bacunmca reiHa myn [Tam ke]. / 5 Tonbko mpocTasl yyBalICKasl skeHIIMHaA Bacuimca
(Taddap O. DHb Ky3e).

B TaTapckom s3bIKe AJ11 MapKMpOBaHMSI TeHJEepPHOTo IMpM3HaKa NpM HaMMEHOBAaHMM JIMLA [0 HAalVIOHAJILHOMY
MIPU3HAKY MCIIONB3YIOTCS CIOBA XAMblIH, Kbl3, K KOTOPBHIM Mpubasisietcs ahdure mpuHAIJIEXHOCTH -bl: 8b€MHAM —
8bEMHAM XAMblHbl (Kbl3bl), UeUEeH — UeueH XamblHbl (Kbl3bl), 2PY3UH — 2PY3UH XamblHbl (Kbl3bl), mamap — mamap xamalHbl
(Kbl3bl), UH2NIU3 — UH2JIU3 XAMbiHbl (KbI3bL), IKYM — AKYM XAMbiHbl (Kbi3b1) ¥ OP. TaHHBII CITOCO6 MMeeT BbICOKYIO YaCTOT-
HOCTb, O YeM CBUIETETbCTBYET ITOKa3aTelb 2739 BXOXKIEHNI COUeTaHUST mamap XamoiHsl i 52 BXOKIEHUSI COYETaHUS
uyaw xamoslHo! B [IMCbMEHHOM KOPITyCe TaTapCKOro SI3bIKa.

Mopdonornueckue cpeCcTBa penpe3eHTauyy KaTeropmum poga
Cyddukcs! aHraMicKoro sA3bika (cM. Tabs. 1), MapKuUpyolye reHIepHyIo CeMy B HAMeHOBaHUSX JINIIA, IBJISIOT-
cs1 HeliTpambHbIMM. O6pa3oBaHMe KEHCKOrO poja ¢ MoMoubio cydhdukca He SBISETCS OGIIYMM MPaBUIOM U MOXET

JMICITIOJIb30BATLCA TOJIBKO B C/Tyyae BaKPEHHEHHOﬁ Tpaannuum 3a ornpeaejeHHbIM CJIOBOM.

Ta6auua 1. Cygduxcet HeHckoz0 poda 8 aHzIULICKOM SI3bIKe

Cydduxc CoueTaeMOCTb TIpymepst
C HAMMEHOBaHMUSMM JIUIA
ess C pasHbIMM HAaMMEHOBAaHMSIMMU | actor — actress, waiter — waitress, neighbor — neighboress, steward — stewardess,
Jmia author — authoress, heir — heiress, poet — poetess, manager — manageress (aKTpu-
ca, opuiMaHTKa, cocefika, CTIOapAecca, mucaTebHUIA, HAaCTeJHNIIA, [T03Tecca,
YIIpaBJISONIast)
ette MPeuMYyILeCTBEHHO C KJIacCu- | cosmonette, usherette, astronette (KOCMOHABTKa, 6GuyeTepiiia, acTPOHABTKa),
¢dukaropamu 1o mpodeccun | bachelorette (Mosogast OAMHOKAS ¥ HE3aMYKHSS SKEHIIHA, 0COOEHHO B KOH-
U IPYTUMU TeKCTe BEUePUHOK U JEeBUYHUKOB), brunette (OeByIlIKa WM SKEHIIMHA C Kalll-
TaHOBBIMM BOJIOCAMIA)
ix MPEeUMYILECTBEHHO C Kiaaccu- | administratrix, directrix, programtrix (aIMMHMCTPATOpPILIA, OUPEKTPUCA, MPO-
(bukaTOpamy COLMANBHOTO CTa- | TPAMMMCTKA)
Tyca u nmpodeccun
ine coyeTaeTcsl TIPEUMYLIECTBEH- | chorine, heroine (XOpUCTKa, TePOVIHS)
HO C K1accuuKaTopami 1o Ipo-
eccun
e coueTaeTcs IPeUMYIIECTBEHHO | fiancé — fiancée, confidant — confidante (HeBecTa, JOBEPEHHOE JIUIIO)
¢ wiaccudmraropamu, BbIpa- | JaHHBI cydduKe TOMBKO MapKUpyeT, HO OCTAeTCSl HEMPOU3HOCUMBIM (3aMM-
SKaIOMYMM POACTBO M O/M3- | CTBOBaH M3 (hpaHIy3CKOTO)
Kiie OTHOLIEHMUSI

(6) ...equidistant from a fixed point, the focus, and a straight line, — explained the directrix [8]. / ...Ha paBHOM
paccTosiHMM OT GUKCUPOBAHHOI TOUKM, HOKYC U TIpsIMast IMHUS, — 06BSICHMIA dupekmpucd.

Cybduxkc ette BO3HMK Oyiarogapsi HaMMEHOBAaHMIO JIMIIA JKEHCKOTO Toiia Suffragette, kKoTopoe 0603HavYaja0 CTO-
POHHUKOB UIIeU 33 U30MpaTeabHOE MPABO IS XKEHIIMH B Hauane XX Beka. Hy’)KHO OTMETUTh, YTO eUHO0Gpa3us
B 0hopMIIEHMY SKEHCKOTO POAA HAVMMEHOBAHMIA JINIIA HE CYIIeCTBYeT — MOTYT (GYHKIMOHMPOBATH pa3Hbie BAPMAHTBI:
woman instructor — she instructor — instructress, aviatress — aviatrix (xeHWuHa-uHcmpykmop, remuuya). O OCTaTOUHO
HM3KO YaCTOTHOCTU cy(pduKca ix CBUAETETbCTBYET HaJIMUME TOJIbKO OJHOTO IpuMepa ¢ HuM B Kopryce BNC (6).

B TaTapckoMm s13bIKe TIPOM3BOJIHbIE CYLIECTBUTENbHbIE CO 3HAUEHVEM JKEHCKOCTY 00pa3yloTcs Ipu nmomouy ad-
¢duxkca -o (cMm. Tabi. 2).

Ta6mmua 2. Cydukcel HeHcKkozeo poda 8 mamapckom a3sike

Cydbduxkc
2 wazellips (1O3T) — wazsllipa (Mo3Tecca)
Mezannum (YUUTeJIb) — MO2AIUMS (YUUTEIbHULIA)
xadum (paboTHMK) — Xadumo (pabOTHMIIA)
20un (TicaTesib) — 20ub> (McaTeTbHNUIIA)

IIpumepsi

B COBpEMEHHOM QHIVIMIICKOM SI3BbIKE pon CymeCTBUTEIbHOIO 3aBMCUT MUCKIIYUTEJIbHO OT I10/1a CYIIeCTBUTEIb-
HOro 1 ero oayueB/JI€HHOCTH.
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Jlekcuuyeckue CpeacrBa peripe3eHTaluy KaTeropmum poaga

HaumeHOBaHMs InIia MO POJCTBY, WIM TEPMUHBI POZCTBA, SIBJISTIOTCS TeHAePHO MapKMPOBAHHBIMM B 000X SI3bIKAX:
B aQHIIMIICKOM sI3bIKe: husband — wife (myxc — xena), father — mother (omey — mamy), nephew — niece (n1emMsiHHUK —
naemaHHuya), uncle — aunt (020s — mems), brother — sister (6pam — cecmpa), son — daughter (cstH — 004b); B TaTaApPCKOM
SI3BIKE: Kbl3 — Manatl (colH — 00Ub), amu -oHU (Omey — Mamy) U Ipyrue.

TeHIepPHO MapKMPOBAHHBIMM MOTYT OBITH HaXMEHOBAHMS JIMI] MCTOPUUECKON 3TUMOIOTMM: monk — nun, king —
queen, gentleman — lady (MoHaxuHs, Koposesa, nedu), XOTsI CYILIeCTBYIOT U cyddukcanbHbie 06pasoBauus: baron — baro-
ness, count — countess, duke — duchess, emperor — empress, prince — princess (6apoHecca, zpaguHs, 2epyozuts, umnepa-
mpuya, npuHyecca). CaMbIM pacripocTpaHEeHHBIM CyhGUKCOM SIBISIETCS -esS, QYHKIVOHMPYIOUMI IJIsT perrpe3eHTalyn
671aropOSHOTO, KOPOJIEBCKOTO MITU PETUTMO3HOTO TUTYJIA KEHIMHBI, HapuMmep abbess — HAcmosimensHUYa MOHACMbIpPs.

B TaTtapckoM si3bIKe TSI 0603HaUeHMsI SKeH NYXOBHBIX JIMII MCIIO/NIb3YeTCsl HaIMeHOBaHMe JIMIja KeHCKOro poja
abvicmati. XOTsI 9TO CJIOBO CYMTAETCS] YCTAPEBIIMM, B HACTOSIII[EE BPeMSI OHO aKTMBHO MCIIOJIb3YeTCsl KaK HauMeHO-
BaHMe B3POCJION SKEeHIVHBI C MPOHMYECKMM OTTEHKOM B 3HaueHMM 6apsiHsg. OTHeNbHYIO0 TPYNITy 06pasyoT Takke
CJIOBA IPEBHETIOPKCKOTO MTPOUCXOKIEHUS: 6U (X0351UH) — OUUa (X03AlKa), OU (20cnoduH) — 6uKa (20choxca), Oati (6ozau) —
6aiibuxa (xeHa 60zaua).

MOKHO OTMETUTb, UTO reHIePHAsT MaPKMPOBAHHOCTD MPUCYIIA UCTOPUIECKM 00YCIOBIEHHBIM HAVIMEHOBAHVSIM JIM-
113, a TaK’Ke HaMMEeHOBaHVISIM CKa30YHBIX ITePCOHaKel: enchanter — enchantress, sorcerer — sorceress (4apodetikd, KOnoyHbst).

CYIIeCTBYIOT TaK)Ke HETPAIMULIMOHHbIE CTIOCOObI 06pa30BaHNs HAMMEHOBAHMI JIUILL SKEHCKOTO poja: manservant —
maidservant, landlord - landlady (cnyxcauka, domosnadenuya).

3akouyeHue

BoiBogpbl. Takum 06pa3oM, B X0Jie MCC/IeIOBaHMS HAMM ObUIM ITOTYYeHbI CJIeIyIOIINe pe3yIbTaThl:

1. B o060ux s3bIKax aHaaumuueckuii crioco6 o6pasoBaHusI HaMMEHOBAaHMIT JKEHCKOTO pojia MpearojaraeT yJua-
CTHe reHepan3aTOPOB — HAMMEHOBaHUI JIMLIA C TeHIepHOI ceMoit U ceMoit «uesioBeK». B 060ux s3bIKax 3a/1eiiCTBO-
BaHbI reHiepHble HaMMEHOBaHMS JINIIA C JOTIOTHUTENbHBIM ITPM3HAKOM BO3pacTa. B aHI/IMIICKOM sI3bIKe HaMeHOBa-
HUSI INIIA C TeHAePHO ceMoli pacnonaaraloTcsl Kak B MPeno3uliuy, Tak U B MOCTIO3ULIUY K OIpee/iseMOMy HauMe-
HOBaHUIO n1ia. B TaTapckoMm si3bike, KaK arrIlTUHATUBHOM, JOMUHUPYET MOCTIIO3ULIMS.

2. Ha mopgonozuueckom ypoBHe B 000MX SI3bIKaX MIPUCYTCTBYIOT CYDPUKCHI heMUHMU3aUMY 111 HaMeHOBaHMIA
Juia. B aHIIMiickoM sI3bIKe CIeKTp cyddPrKCoB mmpe.

3. Ha ;nekcuueckom ypoBHE TEPMUHBI POACTBA B 060MX SI3bIKaX T€HIEPHO MapKMPOBAHBI.

HampHeitnass pa3paboTka BOIPOCOB BUIUTCS B BOSMOKHOCTY M3YyUeHMSI MMparMaTuieckux GakTopoB AeTepMu-
Hauu QYHKUIVOHMPOBAHMS HAMMEHOBAHUI JIUIIA C TeHJePHbIM KOMITOHEHTOM.
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